Tulkojums

Grozījumi Vienošanās par Latvijas-Krievijas pārrobežu sadarbības programmas 2014.-2020. gadam finansēšanu un īstenošanu
	Angļu valodas teksts

	
	Vienošanās (Īpašie nosacījumi)

	5.pants  
	

	Krievijas un Latvijas nacionālo iestāžu adreses ir labotas  


	b) Krievijas Federācijai 

Krievijas Federācijas Ekonomiskās attīstības ministrija
Reģionālās un Pārrobežu Sadarbības Attīstības Departaments

1-ya Tverskaya-Yamskaya, D.1,3,
D.1,3, Maskava

125993, GSP-3, A-47, Maskava,

Krievijas Federācija
c) dalībvalstij 

Latvijas Republikas Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija

Sandis Cakuls

Latvijas-Krievijas pārrobežu sadarbības programmas 2014.-2020.gadam Vadošās iestādes vadītājs

Peldu iela (veikts vārda latviešu valodā “iela” tulkojums angļu valodā), 25
Rīga, LV 1494,

Latvija


	7.2. un 11.1. pants 
	

	Vienošanās angļu un krievu valodas teksta versijas ir saskaņotas  


	7.2. Pretrunu gadījumā starp pielikumu nosacījumiem, no vienas puses, un šo Vienošanos (Īpašie nosacījumi), no otras puses, noteicošā ir šī Vienošanās (Īpašie nosacījumi). Pretrunu gadījumā starp I pielikuma (Vispārīgie nosacījumi) un II pielikuma (Iepirkuma līgumu piešķiršanas kārtība Krievijas programmas finansējuma saņēmējiem-privātpersonām) noteikumiem, noteicošie ir I pielikuma (Vispārīgie nosacījumi) noteikumi.
         11.1 Šī Vienošanās var tikt apturēta šādos gadījumos:
- ja kāda no Pusēm izdara pārkāpumu, kas ir saistīts ar cilvēktiesību, demokrātijas principu, tiesiskuma principu neievērošanu, un smagos korupcijas gadījumos, kā noteikts I pielikuma (Vispārīgie nosacījumi) 18.panta 3.punktā.


	11.1.pants 
	

	Mazais burts ir aizstāts ar lielo burtu  
	„Nepārvarama vara” nozīmē jebkuru neparedzamu un ārkārtas situāciju vai gadījumu, ko pPuses nav spējīgas kontrolēt, kas neļauj tām izpildīt viņu saistības, nav saistīts ar Pušu  uz kļūdām vai nolaidību (vai no viņu apakšuzņēmēju, darbinieku vai pilnvaroto personu puses), un izrādās nepārvarams, neskatoties uz pienācīgu rūpību. Iekārtu vai materiālu defekti, to pieejamība, darba strīdi, streiki vai finansiālās grūtības nevar būt pieskaitāmas pie nepārvaramas varas apstākļiem. Puse, kura saskaras ar nepārvaramas varas apstākļiem, nekavējoties informē citas Puses, norādot problēmas raksturu, iespējamo ilgumu, paredzamo ietekmi, un īsteno jebkurus pasākumus, lai samazinātu iespējamo kaitējumu.



	
	Pielikums I (Vispārīgie nosacījumi)

	2.3.pants 
	

	Vienošanās angļu un krievu valodas teksta versijas ir saskaņotas  

	2.3 Šīs Vienošanās (Īpašie nosacījumi) 8.pants var ietvert īpašus noteikumus attiecībā uz Pušu finanšu iemaksām.



	17.7.pants
	

	Vienošanās angļu un krievu valodas teksta versijas ir saskaņotas  


	17.7. Krievijas Federācija un Dalībvalsts var veikt papildu pārbaudes saistībā ar Programmas finansējuma izmantošanu šīs Vienošanās ietvaros. Puses informē viena otru par attiecīgām pārbaudēm. Šādu pārbaužu nosacījumi un pasākumi ir izklāstīti šīs Vienošanās Īpašajos nosacījumos (Īpašie nosacījumi) 8.pantā.



	Krievu valodas teksts

	
	Vienošanās (Īpašie nosacījumi)

	5.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	5.pants 

Saziņa

          Visa saziņa saistībā ar Vienošanās izpildi notiek rakstveidā, ar skaidru atsauci uz šo Programmu, kā noteikts šīs Vienošanās (Īpašieo nosacījumiu) 1.pantā, un ziņojumi tiek nosūtīti uz šādām adresēm:



	

	Vienošanās krievu valodas versijas teksts ir saskaņots ar Vienošanās angļu valodas teksta versiju

	a) Komisijai 

Eiropas Komisija
Kaimiņattiecību politikas un Paplašināšanās sarunu ģenerāldirektorāts - (DG NEAR)

Mr. Mathieu Bousquet

Gruzijas, Moldovas un Kaimiņvalstu Pārrobežu Sadarbības nodaļas vadītājs (C1)

Office L-15 04/058

Avenue du Bourget, 1

B-1049 Brisele

Beļģijas Karaliste Beļģija



	Vienošanās angļu un krievu valodas teksta versijas ir saskaņotas  


	c) dalībvalstij 

Latvijas Republikas Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija

Sandis Cakuls

Latvijas-Krievijas pārrobežu sadarbības programmas 2014.-2020.gadam Vadošās iestādes vadītājs

Peldu iela  (veikts vārda latviešu valodā “iela” tulkojums krievu valodā), 25
Rīga, LV 1494,

Latvijas Republika

	7.2.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	7.2. Pretrunu gadījumā starp pielikumu nosacījumiem, no vienas puses, un šo Vienošanos (Īpašiem nosacījumiem), no otras puses, noteicošā ir šī Vienošanās (Īpašie nosacījumi). Pretrunu gadījumā starp I pielikuma (Vispārīgie nosacījumi) un II pielikuma (Iepirkuma līgumu piešķiršanas kārtība Krievijas programmas finansējuma saņēmējiem-privātpersonām) noteikumiem, noteicošie ir I pielikuma (Vispārīgie nosacījumi) noteikumi.



	11.pants
	

	Mazais burts ir aizstāts ar  lielo burtu  
	11.pants 

Vienošanās apturēšana
- Neviena no pPusēm netiek saukta pie atbildības par tās saistību pārkāpumu šīs Vienošanās ietvaros, ja Vienošanās izpildi apgrūtināja nepārvaramas varas apstākļi, ar nosacījumu, ka Puse īsteno visus nepieciešamos pasākumus, lai samazinātu iespējamo kaitējumu un citas Puses par to ir informētas.


	11.5.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	11.5. Puses atsāk šo Vienošanās izpildi, ar iepriekšēju savstarpēju rakstisku apstiprinājumu. Tas neskar  tādus šīs Vienošanās grozījumus, kas var būt nepieciešami, lai pielāgotu pasākumu jauniem īstenošanas nosacījumiem, tai skaitā, ja iespējams, īstenošanas perioda pagarināšanai vai šīs Vienošanās izbeigšanai saskaņā ar šīs Vienošanās (Īpašieo nosacījumiu) 12.pantu.



	12.1.pants
	

	Vienošanās krievu valodas versijas teksts ir saskaņots ar Vienošanās angļu valodas tekstu
	12.1. Ja problēmas, kuru dēļ Vienošanās darbība tika apturēta, netiek atrisinātas 180 dienu laikā, Puses var izbeigt šo Vienošanos, 30 dienas iepriekš iesniedzot paziņojumu citaiām Puseiēm.



	Noslēguma noteikumi
	

	Mazais burts ir aizstāts ar  lielo burtu  
	Parakstīts trīs eksemplāros, katrs krievu un angļu valodā, pa vienam katrai no pPusēm, visiem eksemplāriem ir vienāds juridisks spēks.



	Paraksts
	

	Parakstītāja vārda, uzvārda rakstīšanas secība ir mainīta.  Vienošanās krievu valodas versijas teksts ir saskaņots ar Vienošanās angļu valodas tekstu

	Kaspars Gerhards Gerhards Kaspars 


	
	Pielikums I (Vispārīgie nosacījumi)

	1.pants 
	

	Tehniska rakstura labojumi
	j g)
"starpniekinstitūcija " ir jebkura publiskā vai privātā iestāde, par kuras darbību ir atbildīga vadošā iestāde, vai kas veic pienākumus programmas finansējuma saņēmēju, kas īsteno projektus, vārdā un attiecībā uz tiem;

	2.2. pants
	

	Vienošanās krievu valodas versijā ir precizēts tulkojums
	2.2.
Vadošā iestāde ik gadu iesniedz Krievijas nacionālajai iestādei maksājuma pieprasījumu, balstoties uz Kopīgajā darbības programmā noteikto finansēšanas grafiku. Krievijas nacionālā iestāde dod Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības bankai uzdevumu pārskaitīt ikgadējos maksājumus vadošajai iestādei 90 dienu laikā no dienas, kad Krievijas nacionālā iestāde saņem maksājuma pieprasījumu.

	3.1.pants
	

	Vienošanās krievu valodas teksta versijā ir precizēts tulkojums

	g)
revīzijas iestāde, ko ir iecēlušas dalībvalstis: tā ir funkcionāli neatkarīga no Vadošās iestādes un atrodas dalībvalstī, kurā ir Vadošā iestāde. Revīzijas iestāde nodrošina, ka revīzijas tiek veiktas attiecībā uz vadības un kontroles sistēmām, atbilstošu projektu izlasi un Programmas gada pārskatiem;



	4.3.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	4.3
Programmas finansējuma saņēmēji noslēdz partnerības līgumu. Partnerības līgums garantē finanšu līdzekļu, kas ir piešķirti projektam, pareizu finanšu pārvaldību un regulē, inter alia, nepamatoti izmaksāto nemērķtiecīgi izlietoto naudas līdzekļu atgūšanu.



	5.1.pants
	

	Vienošanās krievu valodas teksta versijā ir precizēts tulkojums
	5.1. Šīs Vienošanās izpildes periods ietver šādus posmus:

a) projekta izpildes posms – sākas ar šīs Vienošanās stāšanās spēkā dienu un beidzas ne vēlāk kā 2022.gada 31.decembrī. Līgumi par lieliem infrastruktūras projektiem, kas ir atlasīti, veicot tiešo piešķiršanas procedūru, tiek parakstīti bet un iemaksas finanšu instrumentos tiek veiktas līdz 2019.gada 30.jūnijam. Līgumi par visiem citiem projektiem tiek parakstīti līdz 2021.gada 31.decembrim. Visi Programmas finansētie projekta pasākumi beidzas ne vēlāk, kā 2022.gada 31.decembrī.


	5.2.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	5.2
Atkāpjoties no šī panta 1.apakšpunktā noteiktā, līdz šīs Vienošanās spēkā stāšanās dienai, Krievijas Federācijas teritorijā var tikt īstenoti tikai sagatavošanās pasākumi, kuri ir finansēti Programmas tehniskās palīdzības budžeta ietvaros.



	6.2.pants
	

	Vienošanās krievu valodas teksta versijā ir precizēts tulkojums
	6.2
Ja programmas finansējuma saņēmējs ir publiskā persona, kas ir reģistrēta Krievijas Federācijā saskaņā ar 1.pantu vai juridiskā persona, kas ir reģistrēta Krievijas Federācijā, kas ir nacionālās iepirkuma procedūras subjekts, tām jāpiemēro Krievijas Federācijas tiesību akti. Līgums tiek slēgts ar pretendentu, kurš piedāvā vislabāko cenas un kvalitātes attiecību, vai, ja piemērojams, pretendentam, kurš piedāvā zemāko cenu. Programmas finansējuma saņēmējs izvairās no jebkādiem interešu konfliktiem un ievēro vienlīdzīgas attieksmes, nediskriminācijas, taisnīgas konkurences, pārredzamības principus. Krievijas Federācija nodrošina, ka visiem pakalpojumiem, darbiem un precēm, kuru izcelsme nav Krievijas Federācija, tiek piemēroti vienlīdzīgi nosacījumi kā Krievijas izcelsmes precēm pakalpojumiem, darbiem un pakalpojumiem precēm, kā noteikts šī pielikuma 7.pantā. Nespēja pildīt iepriekš minēto padara saistītos izdevumus par neattiecināmiem.



	7.2.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	7.2
Visu izejvielu un materiālu, kas ir iegādāti iepirkuma līguma ietvaros, kas ir minēts šī pielikuma 6.pantā, izcelsmes valsts ir atbilstošā valsts saskaņā ar 7.panta 1.punktu, izņemot gadījumus, kad šādu izejvielu un materiālu izmaksas ir mazākas par EUR 100 000. Šādā gadījumā izejvielu un materiālu izcelsmes valsts var būt cita.



	12.4.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	12.4
Krievijas Federācija un dalībvalsts ieceļ kontroles kontaktpunktu, kas atbalstīs vadošo iestādi tās kontroles uzdevumos.



	15.1.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	15.1
Vadošā iestāde un programmas dalībnieki uzglabā visus dokumentus, kas ir saistīti ar Programmu vai projektu, piecus gadus no Programmas noslēguma maksājuma dienas. Īpaši  pārskatus, izdevumus attaisnojošos dokumentus, kā arī grāmatvedības pārskatus, grāmatvedības dokumentus un citus dokumentus, kas ir saistīti ar Programmas un projektu finansēšanu (tai skaitā visus dokumentus, kas ir saistīti ar līguma piešķiršanu).



	15.3.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	15.3
Programmas iestāžu un vadības struktūru Programmas vadības iestāžu ziņošanas procedūras Pusēm ir aprakstītas Kopīgajā darbības programmā un dokumentā, kas apraksta vadības un kontroles sistēmas.



	16.6.pants
	

	Vienošanās krievu valodas teksta versijā ir precizēts tulkojums
	16.6
Tiesiskā regulējuma pārkāpšanas gadījumā no vadošās iestādes puses, kad vadošā iestāde ir atbildīga par finansējuma atmaksu Komisijai saskaņā ar ES attiecīgajiem tiesību aktiem, tā arī ir atbildīga par Pušu, kas līdzfinansē Programmu, atbilstīgo finanšu iemaksu atmaksu attiecīgajām nacionālajām iestādēm.



	17.5.pants
	

	Vienošanās krievu valodas teksta versijā ir precizēts tulkojums
	17.5
Pārbaudes un revīzijas, kas ir minētas šā panta 2.,3., un 4.punktos, tiek piemērotas arī attiecībā uz Programmas dalībniekiem. Šim nolūkam Krievijas Federācija un Dalībvalsts nodrošina, izmantojot līguma vienošanās nosacījumus un citus to rīcībā esošos līdzekļus, ka šīs personas juridiski saista tās pašas saistības attiecībā uz kompetentajām iestādēm, kā arī pret sevi pašu, un to pašu dokumentācija var novērst jebkādus minēto saistību efektīvas izpildes trūkumus.


	17.7.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	17.7
Krievijas Federācija un Dalībvalsts var veikt papildu pārbaudes saistībā ar Programmas finansējuma izmantošanu šīs Vienošanās ietvaros. Puses informē viena otru par attiecīgām pārbaudēm. Šādu pārbaužu nosacījumi un pasākumi ir izklāstīti Vienošanās (Īpašie nosacījumi) Īpašo nosacījumu 8.pantā.



	18.2.pants
	

	Labotas gramatiskās kļūdas Vienošanās krievu valodas teksta versijā
	18.2
Krievijas Federācija un dDalībvalsts - nodrošina un regulāri pārbauda, īstenojot atbilstošas nacionālās procedūras, ka Programmas finanšu līdzekļu finansētās darbības tiek īstenotas pareizi. Tās veic atbilstošus pasākumus, lai novērstu pārkāpumus un krāpniecību un pēc vadošās iestādes vai Komisijas pieprasījuma ierosina lietu, lai atgūtu nepamatoti izmaksātos naudas līdzekļus.




N.Kulakova

67026481, natalija.kulakova@varam.gov.lv 
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